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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS 1s a project of the Commit-
tee on Research and Publications of the Society of Bib-
lical Literature. The purpose of this project is to
make available in convenient and inexpensive format
ancient texts which are not easily accessible but are of
importance to scholars and students of "biblical liter-

ature" as broadly defined by the Society. Reliable mod-

ern English translations accompany the texts. It is not
a primary aim of these publications to provide authori-
tative new critical editions, nor to furnish extensive
commentaries. The editions are regarded as provisional,
and individual volumes may be replaced in the future as
better textual evidence becomes available.

The following subseries have been established thus
far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft

(University of Pennsylvania)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz

(University of Chicago)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A.

Pearson (University of California, Santa

Barbara)

The EARLY CHRISTIAN LITERATURE SERIES 1is intended
to include texts from Christian literature through the

early patristic period, with the exception of those that



belong properly in the PSEUDEPIGRAPHA SERIES. This and
earlier volumes 1in the series have been selected, pre-
pared, and edited in consultation with an editorial
committee consisting of Stephen Benko (California State
University at Fresno), John Gager (Princeton University),
William R. Schoedel (University of Illinois at Urbana),

and Wilhelm Wuellner (Pacific School of Religion).

Birger A. Pearson, Editor

vi
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INTRODUCT ION

The Cologne Mani Codex (CMC) is a miniature parch-
ment of the fifth century C.E. which provides new infor-
mation on Mani's life in a baptist sect in southern
Babylonia. In 1969, through the expert work of
A. Fackelmann, the Codex was successfully opened and
rendered readable. A. Henrichs and L. Koenen published
in 1970 a preliminary overview of the Codex, along with
a discussion of the salient issues arising from it, in
the Zeitschrift fur Papyrologie und Epigraphik. Since
then, 1n the same journal, a critical edition, German
translation, and critical notes of the first ninety=-nine
pages have been furnished by them in two installments
(1975; 1978). The remaining material awaits future
publication. It was at the suggestion of A. Henrichs
that we took up the task of a first English translation.

On paleographical grounds the Codex can be assigned

to the late fourth or early fifth century. Even in size
the Codex is remarkable, for it appears to be the
smallest book ever found. This parchment codex or
"pocketbook" numbers 192 pages in length, featuring
eight quires of 24 pages each. The parchment, when
closed, measures 4.5 cm x 3.5 cm; the writing measures

J0. C X 2.5 Tl Each page has regularly 23 lines. The

first twenty-four pages are fragmentary, with pages 116

to the end in even poorer condition.
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The language of the Codex appears at first to be

relatively simple. Yet translation difficulties arise

for two reasons. First, the Greek text 1s translated
from a Syriac original. Second, the particular baptist

and Manichaean terms have theological nuances which
require attention.

The latter point can be seen even in the title of
the Codex. Running along the top of the pages of the
Codex (except for its omission on pp. 924-95) we find the
words mepl TAC Yévvung tol ocouatog adtol ("Concerning the
Origin of his Body"). These words appear quite straight-
forward and would seem to refer to the life of Mani taken
up in the Codex. However, the title may well have
broader theological significance. For one soon realizes
that these biographical accounts of Mani are redacted not
along genuinely biographical lines but according to theo-
logical, or more specifically, ecclesiological principles.
Thus, the title of the Codex may well refer to the origin
of the Manichaean Church. An interesting and pertinent
parallel is the Pauline formulation of the Church as the
Body of Christ.

The Codex seems to have undergone three stages of
redaction 1n coming to its present state (cf. Henrichs,
"Literary Criticism ..." below). The original layer may
well yield Mani's own autobiographical guotations. These
were taken up 1nto a second stage under the names of
Mani's disciples. In turn these sources were compiled by

an unknown author, who, despite his anonymity, imposed a



particular format upon the material. By noting certain
editorial transitions and breaks, along with the narrated
progress of Mani's spiritual initiation, the Codex can be
seen as divided into five thematic units, giving an
account of the first twenty-four years of the life of
Mani.

These units appear to be arranged in a concentric,
"onionskin," fashion. Thus, the two outside layers,
Parts I and V, parallel each other, while II and IV do
likewise. Part III rests in the center of this arrange-
ment. The first section (pp. 2-14), telling of Mani from
years four to twelve, comes from three different sources
and provides two full-fledged conversion accounts. The
fifth section (pp. 116-92), meanwhile, contains a long
but extremely fragmentary itinerary of Mani's first
missionary journey. Most emphatically gnostic is the
second section (pp. 14-72), featuring such narrative
forms as epiphanies, catalogues of existential questions,
rhetorical declarations of identity, and revelation dis-
courses and dialogues. Accounts of Mani's separation ‘#7
from the baptists, his call to be a missionary, and
instructions for the foundation of Manichaeism as a
world religion, all in dialogue form, comprise the four%i_/,
section (pp. 99-116). Finally, the midsection (pp. 72-
99) , composed of five separate excerpts, features the
dramatic break with the baptists. Here, in this most

important part, we are given valuable information of this

transition, wherein the latent differences between Mani



and the baptists erupted into theological debate.

The importance of the Cologne Mani Codex cannot be
overestimated for the history of religions. For the
Codex provides the only Greek primary source for Mani-
chaeism. Now we have not only new reports and accounts
of the early life of Mani, but even additional evidence
for a Gospel of Mani. Indeed, many of the excerpts
resemble a proto-gospel in a raw state, along with
apocalypses and aretalogical matefial. Moreover, the
origin of Manichaelism becomes gquite complex, since we now
possess convincing evidence of the connection of Mani's
baptists with Elchasai, the alleged founder of a predom-
inantly Jewish-Christian sect. And, most of all, we are
privy to new and unparalleled information on the organiza-
tion, ritual practices, and theology of the baptist sect
in which Mani was reared.

In light of this importance and in order to make
this document more widely available, we have decided to
print the first three sections. The final two parts,
along with an Index Verborum, will appear after the com-
pletion of the critical edition by Henrichs and Koenen.
It 1s quite appropriate to extend our deepest gratitude
to A. Henrichs for continued support, criticism, and
encouragement. For the patient and meticulous assistance
of J. Strugnell and the helpful suggestions of B. Pearson
we are grateful. To G. MacRae, who encouraged us and

helped in the editorial process, we express our thanks.



We also wish to thank G. Bisbee and J. Burnich for their
careful and precise typing of a difficult manuscript.
Lastly, these translation "twins" acknowledge their
female oOluyoL by dedicating this work to the ones who
sustained the project with their sympathy and the

necessary afternoon cocoa.
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SIGLA

Square brackets indicate a lacuna in the manu-
script. When the text cannot be reconstructed,
three dots are placed within the brackets,
regardless of the length of the lacuna. Words or
phrases placed within the brackets indicate the

suggested reconstructions of the editors.

Pointed brackets indicate a correction by the

editors of a scribal omission Or error.

Parentheses indicate material supplied by the
translators. Numbers placed within parentheses
indicate the respective page and line numbers of
the Greek text. Words or phrases placed within
parentheses indicate translational clarifications

of the ambiguities of the Greek text.

Three dots placed at the beginning or end of
translated sections i1ndicate a lacuna which
cannot be reconstructed, regardless of its
length. Greek letters with single dots under
them indicate those letters in the Codex which

are mutilated and concerning which there 1s some

doubt as to their readings.

Braces indicate Greek letters which the editors

consider erroneous or superfluous.



[IEPI THZ TENNHZI TOY ZIQMATOL AYTOY

SO Pa

2.2)Y ", .. [natld Beoxd Blealxd |
(4) coL &€&eitE[a . ] | 4nd moAA[BV | glota L] |

5¢ coL peva[lom]pendg | natl oSpdaipogaveota | (8)ta Sewpfical

& puothpl |ov éretvo." nal tédte O | dyyelog &nenpifn & [md]

(3.2) . . . [6Ld od]évoug [T&V] &y | [YéIAwv éouAdxONV nal |
(4) TV duvvduewv ThHC O|oLdtnTog TV E€yXeELpl |oSeLo®dv TNV
gunv ma | pagurannv, ol unal Advé| (8)9pePav pe 6u° SmtacLdv |
wal onuelwv dv Omedel |[rvudv oL uLupdv nal | BpaxuTdTwv

wadde €| (12) suvdunv broeépeLv. |

Mote uév vdp dotpamfic | &lunv €pluetr[o] . . .
(4.3) . . . foparlZleto &6¢ | ue nal mepl Tadtng thigc |

sSuvduewg TAigc év IMlYeLr | Eotdong.

IAetlotaLl &€ elolv Ontaocl| (8)ar nal Td Seduata
MEYL [oTa & UmEBeLEEV poL ma|T’ énelvov mdvta TOV | naLpdv
Bl s »

tfic vedtntde | (12) povu. évyd 8¢ év G LW L |

EneLlva. €y uf | . . .



CONCERNING THE ORIGIN OF HIS BODY

1 : .
(2.2) ". . . little by little [. . . I] (4) have shown
you [unholy . . .] from many [. . .]. But you will be
able to behold (8) that mystery magnificently and most

lucidly." And then the angel was hidden [from]

(3.2) . . . I (Mani) was protected [through] the might of
[the] angels and (4) the powers of holiness who were
entrusted with my safekeeping, and (8) they nourished me

with visions and signs which they made known to me,

slight and quite brief, as far as (12) I was able to bear.

For sometimes like a flash of lightning he [came] . ..

(4.3) . . . but he was reassuring (4) me also about this

power which is steadfast in affliction.

Now very many are the wvisions (8) and exceedingly

great are the sights which he showed to me during all

that time of my youth. (12) But I [. . . remained] in

silence. Except . . .

lPage 1 is too fragmentary for translation.
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Zaduat [olg & [dounTic]
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(5.3) . . . with wisdom and (4) skill (I was) going about
in thelr midst, keeping the Rest,2 neither doing wrong,
(8) nor inflicting pain, nor following the Law of the

Baptists, nor (12) speaking in the way they did.

Salmaios the [Ascetic]

L 2) . s e _eriED [him].3 But neither do you take [vege-
tables] from [the] (4) garden, nor do you carry wood for
his use."

But that Baptist constrained me, (8) saying: "Get

up and come with me to the place where there is wood;
take it and (12) carry it." We went away to a certain

[date-palm tree], and he climbed up . . .

(7.2) « « « "If you keep the [pain] away from us (trees),
(4) you will [not perish] with the murderer." Then that

Baptist, gripped by fear of me, (8) came down from it in

confusion, and fell at my feet and said: "I did not know
that this (12) secret mystery 1s with you. Whence was

the [agony of the date-palm tree] revealed to you?" . . .

2“Rest": Cf. Henrichs, "Manli and the Babylonian
BaptiStS’" 48_500

Translators read, with the critical text: aOtdL.
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(9.1) . . . dvanavc[ewg E€]ve
[T®d]v dpxny®dv ToD vé| (4)uov aldTdv Sewprioag | ue Adxavo
and 1ol uf|mouv wd AauBdvovta | &AL’ dnairtobvrta adtodg |
(8) €v AdvywL eﬁoeBet\ag.4 EreYEV moL- "ob tlvog | xdpLv
obu €AraBec Ad|xava &nd tod wmhmov | (12) &AL" év uépel

eboeBelag | altele map’ €unod;" nal ue|td td elnelv &¢

Enl[el] |vov tdv Bam[tiotAv] | mpdg [éué]

(10.1) . . . [ulal €tdu[n Sropued] |uevov mapanino [Lwg
&v] |Spwneloig mpood[norg] | (4) unal doel mairdloig. odal
o [0] |al &8¢ t& alua natenéyxvto | Tod Ttémou Tob momndvtog |
6Ld tfic Spendvng Mg ue| (8) td& xelpag elxev. &upalov | &&
nal dvdpwnelat @w|viit &Ld tdg MAREeELS ad|Tdv. & 68

Bantiothg | (12) mdvu énilviAdn €’ olc | é8edpnoev
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(8.1) (Mani is now speaking) ". . . [When the date-palm
tree said] this to you, why did you become [greatijj
frightened and (4) change your complexion? How much more
will [that one], with whom all the [plants] speak, be
disturbed?" (8) Thereupon he was dumbfounded, beside
himself in amazement over me. He said to me: "Guard

(12) this mystery, tell it to no one, lest someone become

envious and destroy you." . . .

(9.1) . . . [for the sake of the] Rest, one of the
leaders of their Law spoke to me, (4) having observed
that I did not take vegetables from the garden, but
instead asked them (for the vegetables) as (8) a pious
gift.4 He said to me: "Why did you not take vegetables

from the garden, (12) but instead ask me (for them) as a

pious gift?" After that Baptist had spocken to [me]

(10.1) . . . [it] wasted away, [wailing] like human
beings, (4) and, as it were, like children. Alas! Alas!
The blood was streaming down from the place cut by the
pruning hook which (8) he held in his hands. And they

were crying out in a human voice on account of their

blows. The Baptist (12) was greatly moved by what he saw,

4"Pious gift®s €f. Henrichs, "Mani and the
Babylonian Baptists," 36 n. 48.
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wal éA9dv | [n]p[dlodev pouv mpooémne| [cev. omn]nvina Tolvuv

(11.1) ... ué|[xpL] tetdpToU gtovg: | [Ttdt]le elofraca elc
o 66](4)Yga TV BantLoTdv | €v &L ual dvetpdonv | natd
4 véov ToD odua|Togc @uracocdbuevog &Ld | (8) Tol o8€voug
TOV QWTEL | VAV AYYElwv ual SUVA | pewy TOV LoxvpoTd | Twv
altiveg évtoAtlv | (12) é&oxov ﬂDéQ‘TOﬁ *Inocol tfic | e€lAng

TIAPAPULAAKNC xd]puv. 0TIV T6T§ napaxpﬁu[a]S o s fa

(12.) . . . [é&n] | (1) t&v 0&8d&twv m[pdowrnov] | &vdpdnou
&bedn poL V[moder} |uvdov &Ld ThHic xerp[de]l | (4) TV
dvdnavoryv dg v | uh dpdpto nal mdvov | éndyw elg adtdv.
100 |tov oV TEdnov And Tel (8) tdpTou &toug mal ué|xpLg ob

Epdaoca elg TO &|npatov told oduatdg | pov év tale xepolv

TV | (12) dyvotdtwv AyYElwv | ual TV Tfic dovdtnTog |
Suvduewv mepLTnEod| [LEvog Ela]dov . . .
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wal upd|tuvvov ThHV @péva nal | (8) mododeEar mdvta T

& | monarvntduevd cor." | ual mdAiv Ereyev T
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and he came and fell down before me. When, then, . . .

(11.1) . . . until the fourth year. Then I (Mani) gained
entrance to the (4) teaching of the Baptists in which I
was reared, while my body was young, being guarded by

(8) the might of the Light-angels and the exceedingly
strong powers, who had a command (12) from Jesus, the

Splendor, for (my) safekeeping. They, then, immediately5

(12.1) . . . [from] the waters [a face] of a man appeared
to me, showing with his hand (4) the Rest, so that I
might not sin and bring trouble to him. In this way,
from my (8) fourth year until I attained my bodily
maturity, by the hands of the (l12) most pure angels and
the powers of holiness I was protected [without anyone's

notice]l « .« .

(13.2) . . . at another time a voice, like that of the
Twin, (4) spoke to me out of the air, saying: "Strengthen
your power, make your mind firm, and (8) receive all that

is about to be revealed to you." And again, he said the

5After xdpLv, translators read, with the critical
text: adtdv TOTE mMapaxeiu[a.
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ad|Ttd: "pdoov THV SOvaupryv | (12) nal otficdv cou Vv @p€ |va

wal Ondota mdvta | td €pxdueva €nl ce.” . . .

(14.1) ". . . Ond peydrwv [motépwv] | mpoeBAdSNnuev." |
Bap<a>inc & &uédonarog. |
(4) "Exreyev 6 nbpLdg pov oltwg: | "Ov tpdmov ONUEEOV
e | Aoc BaolAel xofoimpog | &Ld thig Suvdpewg t@v | (8)
tnropdpBwv YlveTalL | BAaoLAEWS 5xnud, v’ év | Tupfiv nal
8SENL émina|9ecdelc adtdL o (6Lov | (12) [a]bTol nata-
npdEntaLr | [mpdyuo, Told¥twr TdL TES| [Mwl & volg E€xeL T]O

otdua, | [tva moitdont T &yladdv. | . . .

(15.1) . . . wémov V[, ... 1 | [ mlpdg dvdnavolrv tol |
BacLréwe nal uateno| (4)oundn tu &vduua tTdHL | évéuvoaupévol
waTe |onevdodn piEv B vade | tdL dplotwr nuBepvih| (8) tnt tva
dypedont T& el |udiia én tfic Sardoong: | éutilodn &6¢& Td
Lepdv mpdg | ebureirav tod vod wnal | (12) o dyidtatog uEv
vebg | mpdg dnondAvyLv tfic | adtod coplag: menAd |pwtal &°

O | o] | (16) tburolgl . . .

(16.1) . . . €v o[duatt] | tobg &vépanodLo [9év] | Tag &nd
TV duvvaoctdy | (4) ual Avtpdoaito nal €|Aevdepdont T&
opete |pa LEAN Eu Tfig Umota|yfic tdv otaciactdv | (8) nal

Thig TOV €mniLtpomev [dvtwv €Eovolag
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same: "Strengthen your power, (12) make your mind strong,

and submit to all that is about to come upon you." . . .

(14.1) ". . . we have been sent out by the great
[fathers]."
Baraies the Teacher

(4) My lord (Mani) said thus: "Just as nowadays a
young horse, used by a king, (8) becomes the king's mount
through the capability of the horse trainers, so that he
might sit upon it in honor and glory and (l12) carry out
his particular [task], in this same way [the mind

possesses the] body, [in order to do the] good. . . .

LD el) o s 0f 0l ol Place ([ « o) for the king's
rest; and (4) a certain garment was fitted for the one
who put it on; the ship was equipped for the best skipper
(8) so that he might catch valued treasures from the sea;
the holy place was set up for glory of the mind; and

(12) the most holy shrine, for revelation of its wisdom;

the [. . .] interest [. . .] has been paid fully . . .

(16.1) . . . in (the) [body], (that) he might ransom
those enslaved from the powers (of the other world)

(4) and set free their members from the subjection of the

rebels (8) and from the authority of those who keep
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guard, and through it (i.e., the body) he might disclose
the truth of its own knowledge, (12) and in it open wide
the door to those confined within, [and through it] he

might hold out (16) [well-being] to those . . .

(17.1) . . . and from all laws, and (that) he might free
the souls from ignorance (4) by becoming paraclete and
leader of the apostleship in this generation. (8) Then,
at the time when my body reached its full growth,
immediately there flew down and (12) appeared before me
that most beautiful and greatest mirror-image of [my

self] . . .

(18.1) . « . [When] I was twenty[-four] years old, [in]
the year in which Dariardaxar, (4) the King of Persia,
subdued the city Atra, also in which his son Sapores, the
King, crowned himself with the grand diadem, (8) in the
month of Pharmouthi, on the eighth day of the lunar month,
the most blessed Lord was greatly moved with compassion
(12) for me, called me into his grace, and immediately
sent to me [from there my] Twin, (16) [appearing in]

great [glory] . . .

(19.2) . . . [he] (is) mindful of and informer of all the

best counsels (4) from our Father and from the good first
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right hand far away."

And again, he (Mani) spoke thus: (8) "When my
Father was pleased and had mercy and compassion on me, to
(12) ransom (me)'from the error of the Sectarians, he
took consideration of me through his very many (16) [reve-

lations], (and) he sent [to me] my [Twin] . .

(20.1) . . . [best hope and] redemption for (those who)
suffer patiently, the truest (4) instructions and
counsels, and the laying on of hands from our Father.
When, then, he (the Twin) came, (8) he delivered,
separated, and pulled me away from the midst of that Law
in which I was reared. In (12) this way he called, chose,
drew, and severed me from their midst [. . .], (16)

drawing [me to the divine] side. . . .

(21.2) (the Twin is instructing Mani concerning)6 5 =

who I am, what my body is, in what (4) way I have come,
how my arrival into this world took place, who I am of the
(8) ones most renowned for their eminence, how I was
begotten into this fleshly (12) body, by what woman I was

delivered and born according to the flesh, and by whose

[passion] (16) I was engendered . . .

6The main verb of an extended indirect discourse is
lost,
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(2241) « « - and how [. w +] came into being;7 and who my
Father on high is; (4) or in what way, severed from him,
I was sent out according to his purpose; and what sort of
commission (8) and counsel he has given to me before I
clothed myself in this instrument, and before I was led
astray in (1l2) this detestable flesh, and before I
clothed myself with its drunkenness and habits; and who
(16) [that one 1s, who] 1s himself [my ever-vigilant

PWIND] % «

(23.1) (the Twin showed Mani) . . . the secrets and
[visions] and the perfections of my Father; and concerning
(4) me, who I am, and who my inseparable Twln 1S; more-
over, concerning my soul, (8) which exists as the soul of
all the worlds, both what it itself is and how 1t came to
be. (12) Beside these, he revealed to me the boundless

heights and the unfathomable depths; he showed [me] all

7Translators read, with the critical text: wnal ndg
[l e e an peie e ] VUG YEYEVNTOL o e
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(24.3) « « » reverently [. . .1 (4)

and I acquired him as my own possession.

I believed
that he belongs to me and (8) is (mine)
and 1s a good and excellent counselor.

I recognized him
and understood that (12) I am that one
from whom I was separated.

I testified
that I myself am that one

who 1s unshakable. . . ."

(25.1) . . « And [again] he (Mani) said thus: "With the
greatest possible ingenuity and skill (4) I went about in
that Law, preserving this hope in my heart; (8) no one
perceived who i1t was that was with me, and I myself
revealed nothing to anyone during (12) that great period

of time. But neither [did I], like them, [keep] the

fleshly custom . . .

(26.1) I [revealed nothing] of what happened, or of what
will happen, nor what it is that I knew, (4) or what it

is that I had received."

The Teachers Say

When, then, (8) that all-glorious and all-blessed

one (the Twin) disclosed to me these exceedingly great
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secrets, he began to say (12) to me: "This mystery I

have revealed to you [. . .] to reveaihi. :

(pages 27 and 28 are missing)

(29.1) while it cuts away the weeds and the fruits of the
earth to cut off the branches (4) of all the rebels,
(thus) i1t 1s truth that alone is glorified and reigns

(8) like the [. . .] of Height . . .

(30.1) to those bound together according to the flesh;
but also in this way, (4) little by little, I detached
myself from the midst of that Law [in] which I was

reared, (8) marveling beyond all measure at [those]

mysteries [. . .] many8 S

(31.1) in number, but I am solitary. For these are rich,
but I am poor. How then (4) shall I, alone against all,
be able to reveal this mystery in the midst of the

multitude (8) [entangled in] error? . . .

7aTranslators read, with the critical text:
[&to ] HaAOLoL .

8Translators read, with the critical text: mn]AfRdoc.
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(32.1) with which also there are associated very many
helpers. Now while I was considering (4) and pondering
these things 1n my heart, immediately (8) my [most
glorious] Twin appeared, standing directly opposite to
me, [saying] to me: "[. . . to you I shall be] revealed
(14) [as a good] counselor [of all] counsels. (16) [And
now] I am [. . . of all your] plans [. . .] counselor.

. « «] ready (20) [. . « I shall be] revealed . . .

(33.1) and for this very thing you were begotten. You,
then, expound all that I have given to you. (4) I shall
be your ally and protector at all times."

Timothy

(34.1) of the Fathers of Light. All that occurs 1in the
ships he revealed (4) to me. And adain, he disclosed the
womb of the pillar, the Fathers, and the (8) mightiest

powers [which are] hidden . . .

(35.1) to be chosen and appear to me; prepared and
perfected (4) with its teachers and bishops, elect and
catechumens, with the (8) dining tables <of> piety and

greatest helpers, and all who are about to become . . .
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(36.1) (when) he revealed to me (the) [hidden] and secret
(things), I fell down before him and (4) said: "These
things which I ask from you are given to me and will
remain with me at all (8) times, not hidden but [clearly]

manifested through [my] hands (12) [. . .] to [all] eyes

(37.1) (that) I might forgive those who err, and again,
(that) no one might get the better of me in wisdom,

(4) and that I may be healthy and free from danger. Also
that the souls of the victors (8) may be seen, coming out

from the world, by every human eye. Likewise . . .

(38.) [and again, when] I [am beset] (1) by afflic-
tion or persecutions, (that) I might be hidden from

before my enemies."

(4) Then that most glorious one said to me: "These
gifts (8) which you asked of me, one of them [is given]

to some of the brothers [and the sisters], who (12)

faccording €0 v s =

(39.1) (the Twin continues speaking) as it befits the

generation in which you were revealed, (4) in order that
you might impart pardon of sins to those sinners who

accept repentance from you (8) and rely on holiness, so
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that you might set free and impart [forgiveness of]

trespasses [and (12) accusations to your Elect]. Still

(40.1) And again, if you ever are in affliction and call
upon me, I shall be found standing near you, (4) to be

your shield in every affliction and danger. These signs
(8) for which you asked me will be made known through me,

so that they may be revealed [most] clearly to you. For

I shall [show] . . .

(41.1) [wonders] of the lie which are pitted against

them. For it is through the signs of the (4) truth that

those of the lie are nullified."

Now after the most glorious one said these things to

me, (8) and strengthened and encouraged me regarding the

(42.1) and to take from it branches 1n order to increase
its growth, (4) so that thus from one vine, the one from
the singularly finest seed--so long as (the gardener) has

provided it with (8) choicest earth sufficient to grow

that [vine] and able to [. . .] ==from this . . .
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(43.1) the Height and the Depth, the Rest and the
Chastisement. (4) Now he revealed to me mysteries hidden

to the world, which are not permitted for anyone to see

or hear.

(8) When, then, I examined everything beheld by me

BOERIs- . = =1 « s

(44.1) which 1s not given to all. Then, immediately I
separated myself from the (4) ordinances of that teaching
in which I was reared, and became like a stranger and a
(8) solitary in their midst, until the time came for me

to depart from [that] teaching . . .

(19-20) [Baraies the Teacher]9

(45.1) Know, then, brothers, and understand all these
things written herein: (4) concerning the way in which
this apostleship in this generation was sent, just as

(8) we have been taught from him; and also concerning

lthisl body « + »

9For the reconstruction: Cf. ZPF 19 (1975) 45 n. 80.
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(46.1) (concerning) this apostleship of the Spirit, the

Paraclete, (so that no one) will change allegiance

(4) and say: "These alone have written about the rapture
of their teacher in order to boast." (8) And again,
concerning the origin of his bodyll e

(47.1) he sins. For let the one who is willing hear and
pay attention, how each one (4) of the forefathers showed
his own revelation to his elect, (8) which he chose and
brought together in that generation in which he appeared,
and how he wrote (it) and (12) bequeathed (it) to pos-
terity. Now he (i.e., each forefather) explained about

his rapture; and they (i.e., the elect) (16) preached it

to outsiders . .«

(48.1) to write and demonstrate hereafter and to praise and
extol (4) their teachers and the truth and the hope which
was revealed to them. (8) So, then, during the course and
circuit of his apostleship each one, as he saw, (12) spoke
and wrote for a memoir--as well as about his rapture.

(16)Y IThusl first Adam [« . ] said [in] his

[Apocalypse]: "[. . .] angel1la

loMsraBkn%ng refers to a changing from, or a deser-
tion of, community practices: Cf. ZPE 19 (1975) 47 n. 84.

llSource of the title of the Codex?

llaTranslators read, with the critical text: A&y]lyeAov.
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(49.1) of the [radiant] face of you whom I do not know."
Then he said to him: "I am (4) Balsamos, the greatest
angel of light. Wherefore take and write these things
which I reveal to you on (8) most pure papyrus, incor-
ruptible and insusceptible to worms"--and he revealed to
him very many other things (12) in the vision as well.
For very great was the glory about him. Now he (Adam)

beheld also [the] (16) angels, [commanders-in-chief],

very great [powers] . . .

(50.1) Adam. And he became mightier than all the powers
and the (4) angels of creation. Now many other things
like these are in his writings.

(8) Likewise, also Sethel, his son, has written thus
in his Apocalypse, saying: "I opened (1l2) my eyes and
beheld before my face [an angel], whose (16) [splendor I]
was not able to speak of [from my experience. For 1t was

nothing] other [than] flashes of lightning . . .

(51.1) when I listened to these things, my heart
rejoiced and my mind was changed, (4) and I became like
one of the greatest angels. When that angel placed his

hand on (8) my right hand, he wrenched me from the world
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from which I was born and carried me off to another (12)
place exceedingly’ great. Now I heard behind me a very
great uproar from those angels (16) whom I left béhind
[in this] world [and . . .]. [And I] saw [. . . (20)

human] . . .

(52.) [Now many things] like [these] (1) were mentioned
in his writings, how he was snatched up by that (4) angel
from world to world and (how) he revealed to him very

great mysteries of majesty.

(8) Again in the Apocalypse of Enosh it reads thus:
"In the third year, on the tenth month, (12) I went out
for a walk i1nto the desert land, reflecting in my mind
about (16) heaven and earth and [about all] the works and
[things]--by what reason [they have come into being] and

by whose (20) [will] they exist. . . .

(53.1) of death and he snatched me up with very great
silence. My heart became heavy, (4) all my limbs
trembled, my backbone was shaken (8) violently, and my
feet did not stand on their pins. I went away to many

flat (12) plains and saw there extremely high mountains.
The Spirit snatched me up and carried me off to the
mountain in (16) silent power. There many great

[visions] were revealed to me." Again [he said . . .:

"The angel] . . .
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(54.1) [to the] north and I beheld there enormous moun-
tains and angels and many places. (4) Now he spoke with
me and said: 'He who is eminently most powerful sent me

to you so that (8) I may reveal to you the secrets which
you pondered, since you were singled out for the truth.
Now all these things (12) that are hidden, write upon
bron?eﬁpablets and store them up in the desert land. All
(16) that you write, write most clearly. For this reve-
lation [of mine, which never] dies, [is] ready (20) [to
be] revealed [to all the brothers and sisters.'" Now
many other things] (55.1l) like these are in his writings,
which tell about his rapture (4) and revelation. For all
which he heard and saw he wrote down and bequeathed to
all posterity (8) of the Spirit of Truth.

Likewise, also, Shem spoke in this way in (12) his
Apocalypse: "I was reflecting about how all the works
came to be. As I (16) pondered, suddenly the living
[Spirit] snatched me, [lifted me up] with greatest

[force], set me [down] (20) on [the pinnacle] of a [very]

high mountain, [and] said to [me: '. . .]
(56.1) give glory to the greatest King of honor.'" And
again he said: (4) "Silently doors were thrown open and

clouds were parted by the wind. (8) I saw a glorious

throne room coming down from the highest height and a

(12) mighty angel standing by 1t.
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The lmage of the form of his face (16) was lovely and
fresh, more so than the gleaming splendor [of the sun] ,

still more so than (20) [lightning]. . . .

(57.1) of embroidery (like) a crown plaited with May12

flowers. (4) Then the features of my face were changed,
so that I fell upon the ground. (8) My backbone was
shaken violently; my feet did not stand on their pins.
(12) A voice stole in at me, calling from the throne
room. It came over to me, took hold of my right hand
(16) and picked me up. It blew a breath of life into my
face and (20) brought an increase in [my] power and
glory."

[Now] many other things like these are [in] (58.1)
his writings, including also what the angels revealed to
him and said to write (4) down for a memoir.

Again Enoch spoke in this way in (8) his Apocalypse:

"I am Enoch, the just. Great is my distress and there 1is

an outpouring of tears from (1l2) my eyes, because I have
heard the reproach which came from the mouth of the (16)
impious." Now he was saying: "With tears in my eyes and
a prayer on my (20) lips, I beheld standing before me

[seven] angels [coming down from] heaven.

12"May" refers to the month of Pharmouthi.
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[When I saw] (59.1) them, I was shaken by fear, so that my
knees knocked against each other." (4) And again he said
thus: "One of the angels, Michael by name, said to me: 'For
this reason I have been sent to you, (8) so that we may
point out to you all the works and reveal to you the
realm of the pious, and (12) that I may show you the
realm of the impious and what the place of punishment of
the lawless 1s like.'" (16) Again he said: "They set me
on a chariot of wind and carried me off to the ends of
the heavens. (20) [We] passed through the worlds, the
world [of death] and the world of [darkness] (60.1l) and
the world of fire. After these things they brought me
into an extremely rich world, (4) which was most glorious
in its light, more splendid than the luminaries which I
saw." (8) He beheld everything and carefully questioned
the angels; and whatever they said to him, he would
inscribe in his (12) writings.

Likewise, we know that the apostle Paul was snatched
up to the third (16) heaven, just as he says 1n his
Letter to the Galatians:13 "Paul an apostle--not from
men nor (20) [through] man, but through [Jesus] Christ
and God the Father, who [raised] him from the [dead].”
[And] in the (61l.1l) second Letter to the Corinthians14 he

says: "I shall go on to visions and (4) revelations of

the Lord. I know a man in Christ--whether 1in the body or

13c£. Ga1 1:1.

14Cf. 200X, 2251~
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out of the body I do not know, God knows--that (8) this
one was snatched up into Paradise and heard secret words
which <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>